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Fase 1: Francès - ESO 

 

Pourquoi étudier la langue? 
 

Quand on y pense, on constate que le langage humain est un phénomène assez 

extraordinaire. Par le simple fait de faire bouger les cordes vocales d'une certaine 

façon, nous pouvons influencer une autre personne d'une manière prévisible.  Très 

souvent, les énoncés que nous entendons et que nous prononçons sont nouveaux 

pour nous: c'est la première fois de notre vie que nous les utilisons. Par exemple, si 

vous considérez l'ensemble des phrases que vous avez lues jusqu'ici dans ce 

manuel, il est très probable que presque toutes sont nouvelles pour vous. Pour le 

dire autrement, les langues se caractérisent par l'ouverture et par la créativité. 

Mais en même temps, en comparant les différentes langues entre elles, nous 

constatons des traits communs essentiels partagés par toutes.  

 

Autre aspect surprenant: malgré le fait que nous connaissons tous des milliers de 

mots (et des millions de phrases possibles), nous arrivons à trouver, très 

rapidement et sans même y faire attention, les mots et les phrases nécessaires 

dans notre communication de tous les jours. Ceux qui apprennent une langue 

étrangère peuvent mesurer l'écart entre les difficultés qu'ils ont dans les premières 

années de l'apprentissage d'une autre langue et leur utilisation quotidienne de leur 

langue maternelle.  Non seulement avons-nous la capacité de manipuler un 

nombre énorme de mots et de phrases, mais nous pouvons aussi ajuster notre 

utilisation de la langue pour tenir compte du contexte. Par exemple, il arrive 

parfois qu'on ne comprend pas un mot qu'on entend ou qu'on lit. Malgré cela, le 

plus souvent on arrive à combler de telles lacunes au moyen du contexte. Ou 

encore, dans une situation où il est difficile d'entendre l'autre personne (musique 

forte, machines bruyantes) nous faisons les ajustements nécessaires pour que la 

communication fonctionne.  

 
Greg Lessard (1996), Introduction à la linguistique française, 
(http://post.queensu.ca/~lessardg/Cours/215/)  
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